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 چکیده

این . ارائه دهد "فیمربوط به خاندان شر خچهیو تار عیوقا "متن بهتر درک  یبرا یدیجد کردیقصد دارد تا رو  مقاله نیا
 یدر تونس به جا ییایگروه مسلمان اسپان نیاز آخرمحسوب می شود  یعیمنحصر به فرد ش (نسخه خطی) متن یک متن که

توان  یگرفته است، م انجام ابهبرن سیکه توسط لوئ یریاخ قاتیاست که با توجه به تحق نیموضوع بحث بنده ا. مانده است
احتمال به  نیاگر چنانچه ا. کرده اند یم یجاسوس ایاسپان یخاندان سلطنت یتونس برا کشور در سکوهایمور دیکه شا افتیدر

 .در قرن هفدهم خواهد داشت رانیو ا ایاسپان نیدرک ما از روابط ب روی بر یجد تاثیرات ،مسئله نیاثبات برسد ا

، پادشاهی اسپانیا؛ سلسله صفوی؛ امپراطوری (ع)شیعه دوازده امامی؛ امام حسین  موریسکوها؛ تونس؛ مقتل؛ :کلید واژه ها
 نسخ خطیعثمان؛ 

 

 مقدمه

رحمت  -هستند؛ درگذشت حسین طالب یابن اب یعل نسل که از یکسان ؛[سادات] فیمربوط به خاندان شر خچهیو تار عیوقا
 .و همه ی آن هایی که پس از او آمدند -خدا بر او باد

موجود در از سه متن  یکی کایکرون. می باشد کایمربوط به قرن هفدهم موسوم به متن کرون یمتن خلاصه ای از فوق جملات
 در  کایکرون. شود یم ینگهدار ایتالیدر ا iایدرکتابخانه دانشگاه بولون ینسخه خط نیا. باشد یم  MS D 565نسخه ی خطی 
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 jose.cutillas@ua.es، اسپانیا، بخش مربوط به فقه اللغه  کانتهیآل ،کانتهیآلدانشگاه .   

 . کارشناس ارشد آموزش زبان انگلیسی.   

 . 3  ، زمستان ، ش5، س(لندن)منتشر شده در مجله مطالعات اسلامی شیعه .   



 یایسجا حیمتن تشر نیا یهدف اصل. ندده بوگردد که به کشور تونس مهاجرت کرد یبر م سکوهایمور جامعه یاصل به 
که  است از این جهت برای ما جالبمتن  نیا. باشد یم نیحس درگذشتمربوط به  عینقل وقا نیو همچن یفرزندان عل یاخلاق

 نیبه ا نیمتن همچن نیا تیماه. میابیب یولیوبه زبان اسپانمذهب   یسن یطیرا در مح یاثر نیکه چن میما هرگز انتظار نداشت
 یدر فاصله زمان دیکه شا افتیتوان در یرواج داشته است م سکوهایمور انیدر م یعیاست که اگر چنانچه اعتقادات ش لیدل

i.کرده اند یم یزندگ [اسپانیا و پرتغال امروزی] مذهب در آندلس یعیش یافراد ،قرون هشتم تا شانزدهم i 

در  سکوهایدوم قرن دوازدهم به بعد حول محورجامعه مور مهیاز ن سکوهایتوسط مور گرفتهانجام  یعلم پژوهش های  شتریب
که  یدیجد ی، محله هایعثمان یازامپراطور تیحما یها استیهمچون س یبه مسائل تحقیقات نیا. است بودهکشور تونس 

 یآن ها در اسام راثیآن ها، م یعلم یادغام آن ها با جامعه، اشتغال و زندگ ی، نحوه دندیگز یدر آن سکن سکوهایمور
i.و زبان آن ها پرداخته است یمکان ها، برنامه ها، کشاورز i i 

نوشته شده  یولیاسپان اتیادب. گرفته است صورت یولیبه زبان اسپان سکویمور اتیادب ی نهیدر زم ی نیزخوب اریبس قاتیتحق 
i(هیعجم یاز واژه عرب اقتباس یزبان خارج یبه معن دویاماالج) یبه حروف عرب v  هیچ وجود،  نیبا ا .آن هاست ی از جمله

 کرونیکاوجود  نیبنابرا. حضور داشتند سکوهایمور انیدر م شیعیانی که کند ینم جادیباور را ا نیا قاتیتحق نیایک از 
 .ایجاد کرده استدرک ما  یبرا یچالش

 .vآن تاکید دارد یشیع مطالبانجام گرفته است و بیشتر بر   39 در سال  لاتوسط ژوان پن کرونیکا نخستین تحقیق در مورد
صورت ( هرچند ناقص) کرونیکاحتی پیش از نخستین چاپ آغاز شد که  viبنده بر روی این موضوع  تحقیقپس س

vi.گرفت i این مقاله همچنین  .کرونیکا منعکس شده است می باشدکه در  شیعه اعتقادی اصول هدف اصلی این مقاله بررسی
بنده در ابتدا قصد دارم . دکنبا ارائه ی فرضیه هایی سعی دارد تا ما را در شناخت دقیق از جامعه ی موریسکوها یاری 

سپس با معرفی افرادی شیعی مذهب در کرونیکا  .دهم ارائه کرونیکا موریسکوها و مربوط به چه یخلاصه ای از تاریخ تا
و در پایان، فرضیه هایی را ارائه خواهم داد که . کرونیکا را نباید تنها یک متن آموزشی و ادبی انگاشتتوضیح خواهم داد که 

موضوع بحث بنده این است که با . این متن را در بافتی وسیع و بین المللی در قرن هفدهم میلادی مورد بررسی قرار می دهد
viتوجه به تحقیقات اخیر که توسط لوئیس برنابه i i رفته است، می توان دریافت که شاید موریسکوها در تونس صورت گ

 پیامدهای جدی برای اگر چنانچه این احتمال به اثبات برسد این مسئله. برای خاندان سلطنتی اسپانیا جاسوسی می کرده اند
 .خواهد داشت در قرن هفدهم و ایران بین اسپانیا روابط درک ما از
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 خاستگاه متن

که پس از رو آوردن اجباری به دین مسیحیت در اوایل قرن بودند موریسکوها آخرین باقیمانده ی جامعه مسلمانان اسپانیایی 
در آرگون و  6 5 در ناوارا و در سال  5 5 آنها درسال . در گرانادا و کاستیلا سکنی گزیدند (  933 - 55 )شانزده 

ولی در . به مسیحیت، به یکباره به حضور قانونی مسلمانان در اسپانیا پایان داد ایمان آوردن اجباری  .والنسیا ساکن بودند
علی رغم این که روی آوردن اجباری به مسیحیت متوقف شده بود، جامعه ی موریسکوها از کشور اسپانیا به  653 سال 

ه دریای مدیترانه از جمله فرانسه، در کشورهای حاشی  بعد از آن بود که یک جامعه ی پراکنده از آنها. بیرون رانده شدند
 .و به ویژه در شمال آفریقا شکل گرفتعثمان ایتالیا، امپراطوری 

 یدر آن زمان، امپراطور. دندیگز یتونس سکن یجنسیردر  شتریب تیداشتن امن یپراکنده برا یجامعه  نیاز ا یبخش اعظم
به  -فرماندار وقت -یعثمان د. عهده داشت بهتونس  زمام امور را در(  65 -9 6 )سلطان احمد اول  یعثمان به رهبر

 یاصل انیاز حام ثیابوغ. ندکرد فایکشور ا نیآنها در ا ستقراردر ا یالقشش نقش مهم ثیبه نام ابوغ یهمراه عارف
i.ه بودندطرد شده و در تونس پناه گرفت ایبود که از اسپان ییسکوهایمور x 

اثر در  نیطبق خود متن، ترجمه ا. ترجمه شده است یولیبوده که به زبان اسپان یاثر عرب کیدر ابتدا   ادیبه احتمال ز کایکرون
تستور . در تستور انجام شده است ایدر شهر تونس و  ایترجمه آن  x.شده است تکمیل( یقمر یهجر 593 ) 3 6 سال 

اثر بعد از  نیا ینسخه خط. استشده  یبازساز سکوهایتوسط خود مور قعباشد که در وا یتونس م یاز شهرها گرید یکی
 نیا. است کرده یچگونه ط راریمس نیکه ا ستیدر آورد اما معلوم ن ایتالیدر ا ایسال سر از کتابخانه دانشگاه بولون نیچند

اثر ارائه  نیا سندهینو ربارهد یاطلاعات چیه ینسخه خط نیا. رود یمتن به شمار م نیتنها نسخه شناخته شده از ا ینسخه خط
 MS D نسخه خطی  صاحب چیلاولیشهر و وازیاست که محمد روب نیا می باشدکه در دست  یتنها اطلاعات. است نکرده

 یازعلما ی، ما گروهنیعلاوه بر ا.  را تقبل کرده بود کایترجمه کرون نهیبود که هز یاو بازرگان ثروتمند. بوده است  565
به  یرا ازعرب یمرتبطعرب برخوردار بوده و آثار  اتیادب یدرحوزه  زیادیکه از دانش  میشناس یسکو را در تونس میمور
 کایکرون نیاز مترجم یکیاوهم  دیشا .گروه مترجم بود نیا یاز اعضا یکی یلیبیمحمد بخارانو ت. نموده اندترجمه  یولیاسپان
 .[پ 1  برگ ] مدعاست نیابر  یآمده است شاهد یلیبیت  یخط یاز نسخه ها یکیکه در  لیمطلب ذxi . باشد

اشعاری پیرامون درگذشت حسن . بنده نیز مطالبی از زبان عربی به کاستیلی ترجمه کرده ام که جملگی به شکل نظم بوده اند
من تا  قوی ترین مطالبی بود که و این اشعار جزء بهترین. ابن علی ابن ابی طالب که درود خدا بر او باد از جمله ی آنهاست

 xii.بودم  خوانده کنون
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 :وییگر می گوید. گرارد وییگر نیز بر این باور است که تیبیلی مترجم کرونیکا بوده است

تیبیلی در حاشیه این اثراعلام کرده است که او نخستین ... تیبیلی بوده استیعنی کانتیکو احتمالا ابراهیم مترجم این کتاب 
متنی که نثری درباره ی درگذشت حسن ابن علی ابن ابی . نسخه از ترجمه ی متنی از عربی به اسپانیولی را آماده کرده است

xi. طالب می باشد i i 

کی دال بر این که تیبیلی مترجم کرونیکا بوده است با این وجود لوئیس کاردایلاس گفته است که با کمال تاسف هیچ مدر
xi. وجود ندارد v 

 

 وجود سوال برانگیز افرادی از اهل تسنن در روایت شیعه

. گرچه موضوع اصلی این متن، علی و فرزندان اومی باشد اما به اظهارات عجیبی از اشخاص سنی در این متن بر می خوریم
 :عد از بسم الله، آمده است کهبه عنوان مثال در همان ابتدا و درست ب

بدون توکل به خدا که علت تمام علت هاست غیر ممکن است؛ انجام کاری درمورد زندگی و معجزات   آغاز کاری این چنینی
هیچ کس نباید در "آمده است که . طلب لطف و توجه او ممکن نیست فرستاده ی او محمد مصطفی و یاران نزدیک او بدون

آنها همچون ستارگانی هستند که هر کس آنها را دوست بدارد مرا دوست . بد بگوید[ اهل بیت من]من مورد یاران نزدیک 
 [ر  برگ . ]"داشته است و هر کس آنها را دشمن بداند مرا دشمن دانسته است

ارویی علی و در مورد روی[ علاوه بر این]وجود چنین پاراگرافی در ابتدای یک متن شیعه چه دلیلی می تواند داشته باشد؟ 
 :عمربن الخطاب آمده است

او رو [. که عمر را دید]سوار بر شتر خارج ازشهر مدینه بود   -درود خدا بر او باد -روایت شده است که علی بن ابی طالب »
اگر ! ای علی: عمر در جواب گفت! تو سنت بدی برای خلفای بعد از خودت به جا گذاشته ای! ای عمر: به عمر کرد و گفت

 [پ 6 برگ ]« .روی سهو کاری را که باید انجام می دادم انجام ندادم آنها برای توضیح به من مراجعه خواهند کرد از

سپس نویسنده ی این مطلب به زندگی پیامبر، همسران و فرزندان او و همچنین خلفای چهارگانه پرداخته ولی در ادامه 
 [ر 5 برگ . ]دوازده امام شیعه را فهرست کرده است
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الحسن، الحسین، علی زین العابدین، محمد : علی ابن ابی طالب به ترتیب زیر خواهیم پرداخت مطهربه فرزندان  سپس ما 
الباقر، جعفر الصادق، موسی الکاظم، علی الرضا، محمد التقی، علی العسکری، حسن الهادی و محمد المهدی که آخرین امام و 

. می باشند اصل و نسب محمد مصطفی، علی ابن ابی طالب و فاطمه  ازهمه ی این افراد . شدمعروف به امام منتظر می با
 [پ   برگ ]

این واژه . اگر چه این متن، لقب نهمین امام شیعه را الکانیه عنوان نموده است اما امکان اشتباه لپی و املائی وجود دارد
کلیه القاب به استثنا جا به جا شدن القاب علی الهادی و حسن العسکری علاوه بر این نکته، . درحقیقت به التقی اشاره دارد

در خلال معرفی شخصیت حسن ابن علی در این متن، ما به نام فرد غیر عادی و عجیبی دیگری بر می . صحیح می باشند
 .باشد می(  65-615)و او نخستین خلیفه ی بنی امیه یعنی معاویه . خوریم  که ازاو به خوبی یاد شده است

شخصیت والای او به گونه ای بود که پس از هفت ماه از . بعد از علی ابن ابی طالب، خلافت به پسر او حسن رسید 
وبعد از آن بود که طبق گفته ی پیامبر خدا، خلافت به . ، او معاویه ابن ابی سفیان را در جایگاه خلافت نشاندخلافتش

او در طول حکومت خود، در جنگ با کفار به پیروزی . تکار و خدا ترس بودمعاویه مردی مقدس، درس. پادشاهی تبدیل شد
او را از داشتن بدترین فرزندی که یک مادر می تواند [ پ 6 برگ ]اما این همه خوبی و قداست، . های بسیاری دست یافت
طلب را مورد بحث و بررسی در بخش مربوط به درگذشت حسین که درود خدا بر او باد، این م. به دنیا بیاورد، باز نداشت

 .قرار خواهیم داد

، این متن به جای بیان تاریخ اسلام از دیدگاه تشیع، بیشتر از زاویه سنی نگرانه بدان [همانطور که مشاهده می کنید]در اینجا 
 :ادامه پیدا می کند( 695- 61)این روایت با یزید .  پرداخته است

را مورد لعن و نفرین [ یزید]خدا او که درحال احتضار بود نشسته بود، پدر مطهرش  الین، الیزید بر ب[معاویه]زمانی که پسراو  
: گفتپدر مطهرش [ ر 6 برگ ] "!بالاخره لحظه ی مرگ تو نیز فرا رسید! پدر": او رو به پدرش کرد و گفت. خود قرار داد

 [پ 9 برگ .... ]"!همه ی کائنات روزی می میرند. بله فرزندم"

مرگ معاویه اشاره می کند واین که چگونه یزید از انجام فرامین پدر درباره ی [ لحظاتی بعد از]سطر پایینتر به  نویسنده چند
 .حکومت در جامعه اسلامی سرباز می زند

سپس او . همه ی حاظرین به او تبریک گفتند. پس از مرگ پدربر مسند قدرت نشستکودک  داستان از این قرار بود که این 
اما  او هیچ علاقه ای به حسین پسر .ایی موجود در صندوق بیت المال را بین فرماندهان و سربازان خود تقسیم کردهمه ی دار

او نه تنها به هیچ یک از وصیت های پدرش عمل نکرد بلکه خلاف آن ها . علی ابن ابی طالب که درود خدا بر او باد نداشت
 [پ 1 برگ ]. را انجام داد
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  (پ 65-ر 6 برگ ) که متن با نگاهی نزدیک به نگرش شیعی به بیان وقایع کربلا و چگونگی درگذشت حسین از اینجاست 
واز این روست که ما  می توانیم کرونیکا را، درست همانند متونی که به زبان عربی، . هجری قمری می پردازد 615در سال 

 xv. مقتل سرایی قلمداد کنیم فارسی و ترکی یافت می شود، منبعی در زمینه ی

احتمالا این متن به همراه اشعار . طبق آنچه که از خود متن بر میاید، کرونیکا عمدتا در روز عاشورا خوانده می شده است 
 .روضة الشهدا توسط واعظ کاشفی خوانده می شده است

 [ر 69برگ . ]به او عطا خواهد کرد و هر کسی که این متن را در روز عاشورا بخواند، خداوند متعال ثواب شهید را

این . فصل سوم کرونیکا از ساختار و هدفی مشابه یک مقتل  برخوردار می باشد که در پی تحریک شدید احساسات است
سبک از ادبیات شاید نمایش هایی که  در دوران عصر طلایی در اسپانیا روی پرده بودند را برای موریسکوها به تصویر می 

را شامل ( تشبه)وه بر این، کرونیکا کلیه مفاهیم اعتقادی موجود در یک مقتل از جمله مفهوم شهادت وتقلید علا xvi. کشاند
xvi( 595 -99  ) الزمخشریتشبه از مفاهیمی است که . می شود i -آن را به تفصیل  -تئوری پرداز معتزلی مکتب بغداد

، پیرامون مفهوم "الذهب الطواق"در کتاب خود نت پندهای قرآن و سزمخشری درمجموعه . مورد بررسی قرار داده است
و در کرونیکا چنین می . کسی که برای حسین اشک بریزد در جهان ابدی به او ملحق خواهد شد: تشبه چنین گفته است

 :خوانیم

ن و بنابراین بیایید تا مطالبی درباره ی زندگی و مرگ پر برکت آن ها بخوانیم؛خوانندگان این مطالب همچون مترجما
 [پ 65برگ ... ]شنوندگان آن، باید فضایل این افراد را به اشتراک بگذارند

xvi. کسی که تلاش می کند تا خود را شبیه گروهی از مردم کند، گویی که خود عضوی از همان گروه است i i  مقلد و کسی
 .که از او تقلید می شود هر دو در یک سطح قرار دارند

از این امام به عنوان . به چشم می خورد و آن  نوع نگاهی است که به امام دوازدهم داردرد پای دیگری از تشیع در این متن 
این امام ،طبق تایید کرونیکا، رهبری مؤمنین را در . واژه ی منتظر نشانی از غیبت طولانی او دارد. امام منتظر یاد شده است

 :جنگ نهایی بر علیه استبداد بر عهده خواهد گرفت

همان کسی است  المهدیامام . او دوازدهمین و آخرین امام محسوب می شود. او خلیفه است و باتقوا. سم استنام او ابوالقا
سرور ما حضرت ]و او در آخر الزمان خواهد آمد تا با سیدنا عیسی . که پیامبر خدا آمدنش را از مدتها قبل خبر داده بود

[ عباسی]به پیکره ی سلسه ی [ ابوالقاسم]حاکمی ظالم و مستبد بود، در زمان خلافت المعتمد که . دیدار کند[ عیسی بن مریم
بود که خداوند متعال فرمان غیبت او را از انظار عمومی [ پ  1برگ ]و به همین دلیل. ضربه وارد کرده آن را از بین برد

رستگار کسی است . رار گیردخوشبختی و رستگاری از آن کسی خواهد بود که به زمان او برسد و در کنار او ق... صادر نمود
 یاران و سربازان او ناپاکی را از چهره ی جهان خواهند زدود و . که به دست او به راه راست ایمان آورده و از او پیروی کند
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فت، و آن زمانی است که قربانیان ظلم غرامت خواهند گر. فساد راکه در همه جای آن ریشه دوانده است از میان خواهد برد
خوشا به حال کسانی که شاهد  آن زمان . استبداد پایان خواهد یافت و قدرت از دولت های مستکبر پس گرفته خواهد شد

 [ر  1برگ ! ]خواهند بود

این که او آخرین امام از . در جملات فوق، نکاتی در مورد مبانی اصلی شیعه پیرامون امام دوازدهم به چشم می خورد
می باشد؛ المهدی نام دارد و این که با ظهورش جهان را پر از عدل و داد خواهد کرد از جمله ی این فرزندان  حضرت محمد 

هدف آن احتمالا ایجاد . اشاره به عناصری سنی مذهب بویژه درابتدای روایت شیعه امری تعمدی به نظر می آید. نکات است
علوم نیست که آیا مترجم این عناصر را خودش در متن م. یک حس مبهم برای دنباله روی از اکثریت سنی مذهب بوده است

اما حدس ما . تزریق کرده است و یا او این مطالب را از متن اصلی که اساس کرونیکا بر آن استوار است ترجمه کرده است
این است که این عناصرغیر مرتبط بعدها وارد این متن نشده اند چرا که نسخه ی دست نویس آن نیز به همین شکل 

تصور ما  این است که مترجم این متن، از تسلط و دانش کافی در حوزه ی کاری خود برخوردار بوده و به عدم تطابق .است
xi "تقیه"این مسئله ذهن ما را به سمت عمل . بیانات اهل تسنن در درون یک متن شیعی واقف بوده است x  می برد و این امر

لئونارد پی . ها می باشد که بر امکان اجرای چنین فریضه ای آگاه بودندخود گواهی بر حضور شیعیانی در میان موریسکو
هاروی به نسخه ی خطی الجامیادو متعلق به منسبو دو  xx. هاروی بر آگاهی جامعه ی موریسکوها ازتقیه شهادت داده است

با نگاهی به  xxi. اشاره شده است[ تقیه]مثبت  استناد کرده است که در آن به شبیه سازی MS D. 3493)کمبریج )آروالو 
فتوایی که توسط مفتی اوران در الجزایر برای موریسکوها تصحیح شده بود می توان دریافت که آگاهی از تقیه در آن زمان در 

xxi .شناخته شده بود زیتونس ن یعثمان یجنسیرعمل در  نیکه ا بنابراین این احتمال وجود دارد .  اسپانیا وجود داشت i 

 

 کرونیکا به عنوان متنی آموزشی

شاید در آن زمان این متن برای گروه . کرونیکا روایتی است که نکاتی اعتقادی درباره ی شیعه ی اثنی عشری را در بر دارد
کرونیکا گواهی بر این حقیقت دارد که جامعه ی موریسکوها در . کوچکی از شیعیان به عنوان یک مقتل کاربرد داشته است

کرونیکا چکیده ای از مطالب آموزشی می باشد . و یا دست کم تعدادی از آن ها اشراف کاملی به اصول تشیع داشته اند تونس
که با هدف آموزش ارزشهای اخلاقی توصیه شده از طرف خانواده و فرزندان پیامبر اسلام به جامعه موریسکوها تهیه و 

 .تمال قریب به یقین هدف کرونیکا بوده استاخلاقیات و مصادیق اخلاقی به اح. تدوین شده است

مترجم این اثراز خوانندگان آن درخواست قرائت فاتحه به عنوان خیرات برای خود وهمچنین  صاحب کتاب  که برای ترجمه 
. استی آن از زبان عربی به اسپانیولی به جمع آوری پول پرداخت تا مسلمانان کشورش بتوانند این اثر را مطالعه کنند، کرده 

 [پ 65برگ ]
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آن ها توانستند . جذب جامعه ی عثمانی تونسی ها شوند موریسکوها بعد از ورود به تونس توانستند در مدت زمان کوتاهی
موریسکوها منافع زیادی نصیب کشور تونس کرده در عین حال به جایگاه . وارد مشاغل اقتصادی، تجاری و کشاورزی شوند

ولی در این میان، تعارضاتی نشأت گرفته از تفاوت های فرهنگی بویژه به دلیل استفاده ی . پیدا کردند اجتماعی خوبی دست
 .موریسکوها از زبان اسپانیولی به وجود آمد

و این موضوع برای افرادی که . استفاده از زبان اسپانیولی یکی ازمشخصات بارز موریسکوها در تونس به شمار می رفت
می شده بودند که در آن زبان عربی به دلیل اینکه زبان قرآن است  مورد توجه خاص قرار داشته است عضو جامعه ای اسلا

و این . موریسکوها نه زبان عربی می دانستند و نه آن چنان از آیین های اسلامی سردر می آوردند. بسیار حائز اهمیت بود
xxi. مسئله مسلمانان تونس را با مشکل مواجه می کرد i i  شرایط دشوار، در شکل گیری وپیدایش یک ادبیات مذهبی اما این

این ادبیات که بر اساس آیین های مذهبی و اسلامی بود در پیروی از فرامین . و آموزشی در میان موریسکوها نقش داشت
 .اسلامی به موریسکوها کمک می کرد

کرونیکا و . ر آفریقای شمالی نقش داشتدوکس مسلمان آن زمان دوکرونیکا احتمالا در جذب موریسکوها به جامعه ی ارت
همه ی آن ها تلفیقی از .  از موضوع و سبک و سیاق یکسانی برخوردار بودند MS D 565دیگر متن های موجود در سال 

. مطالب دینی و سرگذشت قدیسان بودند که به زبان عربی نبوده بلکه به زبان لاتین و بویژه زبان اسپانیولی نوشته شده بودند
 .همین اتفاق در مورد برخی از کتابهای مکتوب دیگر افتاد 653 از اخراج موریسکوها در سال پس 

تصور بر این است که کرونیکا متنی آموزنده برای طبقه ی اصیل جامعه ی مسلمان به شمار می رفته است تا با میراث خود 
محسوب می شده است که همچون محمد ( یا سادات)متنی آموزشی و ادبی برای شریفیان  کرونیکا در واقع . آشنایی پیدا کنند

. روبیو ،صاحب نسخه ی خطی کرونیکا، و همچنین برخی دیگر از موریسکوهای ساکن تونس، از نوادگان پیامبر بوده اند
xxi v وجود مطالب . موزشی نیستدر عین حالی که بنده این مطلب را قبول دارم ولی معتقدم که کرونیکا فقط یک متن آ

آموزشی پیرامون فرزندان محمد نبی در یک جامعه ای که همه با مفاهیم اسلامی و بویژه با نقش سادات آشنایی داشتند، 
با . قضا در شهر تونس نماینده داشتند به عنوان مثال، سادات تونسی درمیان اعضای دادگاه . خیلی منطقی به نظر نمی رسد

در دادگاه داشتند با ( نقیب)یان موریسکو جزو این گروه نبودند اما با توجه به این که آن ها نمایندگانی این که شاید شریف
 xxv. فعالیتهای موجود در جامعه و وضعیت سادات آشنا بودند

کوها از شواهد و مدارکی مبنی بر این که موریس[ استاد مطالعات عرب و اسلام از دانشگاه آلیکانته]استاد میکل دو اپالزا  
دو اپالزا با مطالعه ی پرونده های بایگانی شده در کنسولگری فرانسه در . وضعیت فرزندان پیامبر مطلع بودند ارائه کرده است

به عنوان نمونه . به اعضای مهم جامعه ی موریسکوها در تونس اطلاق می شده است "شریف"تونس دریافت که عنوان 
سید مامت شاریفو، شریف آندلسی، یوسف شریفو آندلسی، بلساسوم سیاپیس شریفو از ، مامت پاریسو، [محمد]شاریفو مامت 

 فیشرالبن محمد  عیرفالمحمد بن عبد دو اپالزا همچنین نشان داد که فردی با نام  xxvi. این دست اسامی به شمار می روند
 سادات ازنسب خود به طور کامل خبر الآندلسی که از فرزندان پیامبر بوده، به عنوان یکی از  یمرسال یجعفرال ینیالحس

 1: ص



او کتابی جالب پیرامون فرزندان . این شخص حتی در اسپانیا و پیش از ورود به تونس از وضعیت خود آگاه بوده است. داشت
xxvi "الانوار النبویه فی آباء خیر البریه"پیامبر تحت عنوان  i به آن دسته  عیرفالعبد کتاب . به رشته ی تحریر در آورده است

این گونه به نظر می رسد که . پیامبر می پردازد که ابتدا به آندلس آمده و بعد اسپانیا را به قصد تونس ترک کردندنوادگان از 
در قرن هفدهم موریسکوهای ساکن تونس، برای آشنا شدن با میراث و اصل و نسب خود به کرونیکا احتیاج نداشتند چرا که 

از این رو چیزی که ضروری به نظر می رسد این است که با نیم نگاهی به شرایط بین المللی . ف بودندخود از قبل به آن واق
 .آن زمان به درک بهتری از ظهور کرونیکا در محیطی سنی دست پیدا کنیم

 آیا کرونیا یک متن سیاسی محسوب می شود؟

مخالفت با قدرت و  ،هیآل بوحکومت در دوره  تعزیهدولت از  تیحما یبکتاش استدلال کرده است، هدف اصل همان گونه که
xxvi. بود تسنناستقرار اهل  i i  رانیا در انیصفو حکومت و هم زمان با هیآل بودوره ی از  پسهفت قرن  کرونیکااگر چه 

ه بود یانعیش یها تیدولت از فعال یتیحما استیاز س یبخش کرونیکا نیزکه  ولی کاملا منطقی به نظر می رسد، نوشته شده بود
 را از یک طرف و در قرن شانزدهم و هفدهم هیصفوحکومت  ی وعثمانی امپراتور ،ایاسپان ی میان دهیچیاگر ما روابط پ. است

به احتمال زیاد به این نتیجه  ، را از طرف دیگر مورد بررسی قرار دهیم ترانهیمد یایدر در جهانی یقدرت ها ناقضمنافع مت
 یب به منظور ایجاد[ اسپانیایی]راهبرد هایی که جاسوسان در  ینقش مهم ،آن همچنین مترجمو  متن کرونیکا خواهیم رسید که

در پیش گرفته  تونسدر (    6 - 95 )ی و بویژه دردوره ی سلسله ی مرادی عثمان یامپراتورحکومت  دوره در یثبات
 .ایفا کردند ،بودند

xxi. ریسکوها موجود استمدارکی دال بر حضور فعال جاسوسان اسپانیایی در میان مو  x  برنابه به افرادی چون لوئیس زاپاتا
و گابریل دو کارمونا اشاره کرده است که در راستای تامین منافع اسپانیا، در شمال آفریقا برای پادشاهی این کشور به 

علاوه بر این، از سوی کشور اسپانیا تلاشهایی صورت می گرفت تا مناطق شمالی آفریقا را به  xxx. جاسوسی می پرداختند
به دستور دان جان از اتریش  ایاسپان ییایدر یرویناوگان نبه عنوان مثال، بر اساس گزارش موجود، . کنترل خود درآورد

محمد پاشا درطی مذاکراتی که درباره ی . گرفته بود، یک افسر عثمانی به نام محمد پاشا را به اسارت (برادر فیلیپ دوم)
آزادی خود از اسارت داشت به دان جان پیشنهاد داد تا در فتح الجزایر به او کمک کرده، زمینه را برای ایجاد یک جبهه عظیم 

 xxxi. ضد عثمانی در شمال آفریقا فراهم کند

مان، نزاع ها بر سر مرزهای عثمانی و صفوی شدید بود و در آن ز. قرن هفدهم ترجمه شدبیست و پنج سال دوم کرونیکا در 
 بود که(   6 -695 )مراد چهارم  حکومتدوران  در. تنش های میان این دو حکومت به طور قابل توجهی بالا گرفته بود

 ز،یتبر ن،روایا همچون هیمهم صفو هایشهر توانست داده شیافزا جانیو آذربا یخود را در آناتول نظامی حضور یارتش عثمان
 .کذد فتح ( 1 6 در سال ) همدان و بغداد را
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آن زمان نه تنها دوره ی شکست های نظامی برای سلسله صفوی به شمار می رفت بلکه دوره ی مشقت باری نیز برای 
را که مسیر حرکت زائران ایرانی که قصد  -از بصره تا مکه-مراد چهارم راههای شرقی . حجاج شیعه ی ایران رقم خورد

اما . راد همچنین دستوراخراج حجاج ایرانی را از مکه صادر نمودم. انجام فریضه حج را داشتند به حساب می آمد بسته بود
شریفیان و یا سادات مکه در برابر فشارهای عثمانی ایستادند و با حمایت صفویان، به حجاج شیعه اجازه ورود به مکه را 

xxxi. داده و ازاین رو از دستور پادشاه عثمانی سرپیچی کردند i 

ا، توافق ها و همچنین ائتلاف بین پادشاهی اسپانیا و حکومت صفوی خبر از منافع از آغاز حکومت شارل اول در اسپانی 
در قرن (  69 -666 )شاه عباس دوم . ژئواستراتژیک می دهد که همه در راستای تضعیف امپراطوری عثمانی بوده است

جه عثمانیان را از  شرق به غرب هفدهم از فیلیپ چهارم درخواست حمایت کرد تا بتواند با ایجاد درگیری در داخل تونس تو
شاید این موضوع با این ماجرا همزمانی نداشته باشد که در . معطوف کرده تا نهایت تحریم های علیه حجاج ایرانی لغو گردد

در طی نامه ای رسمی  به فیلیپ چهارم، از او خواست (  513 - 66 )یکم، پادشاه گرجی ( طهمورث)تیموراز  5 6 سال 
xxxi. ترکی علیه عثمانیان اتخاذ کنندتا اقدام مش i i  طهمورث پیشنهاد داد تا به کمک ارتش صد هزار نفره و با حمایت

پیشنهاد طهمورث به فیلیپ در واقع تسخیر استانبول . صفویان ایران و مسیحیان آسیای صغیر، پادشاه استانبول را بر کنار کنند
xxxi. برسد هیقسطنطنی رتاج و تخت امپراتو بود تا از این رو فیلیپ بتواند به v 

اگر چه نمی توان به یقین گفت که مترجمی که کرونیکا را از عربی به اسپانیولی ترجمه کرد جاسوس بوده است و یا اینکه او 
اما این طور به نظر می رسد که ترجمه ی او گواه از رویدادهای حماسی . انگیزه ای غیر از انگیزه های اعتقادی داشته است

بنابراین ظهور .  یران و اسپانیا از یک طرف و امپراطوری عثمانی از طرف دیگر، درآن زمان در حال اتفاق بوددارد که بین ا
 کرونیکا در درون محیطی کاملا دور از انتظار، می تواند نتیجه ی حمایت مستقیم دولت از آن و یا حمایت های غیرمستقیم

 .یان باشدعیش یها تیفعال یبرا مناسب فراهم ساختن شرایطیمانند 

در انتظار  مشتاقانه  ،قرن هفدهم ی مذهب دردر جامعه سن یعیش یمتن کی ظهور چگونگی درک ما با ارائه ی روشی برای
 ویپژوهش در آرش .ن موریسکوها در تونس می باشیمایدر م یانعیحضور ش در زمینه ی شتریب قاتیتحق مشاهده ی

 ی صورت گرفتهکیپلماتیمکاتبات د لیو تحل هیتجز. باشد نهیزم نیما در ا بهتر درک یبرا یدیتواند کل یم ایاسپان کیپلماتید
کمک   ،در آن زمان یالملل نیبه درک ما از روابط ب به یقین زیدر قرن هفدهم ن یهصفو در زمان رانیو ا ایاسپان یپادشاه انیم

 خواهد یمتن مبهم باق کی نیاوریم، کرونیکا همچنانشناخت کافی از شرایط آن روز به دست که ما  یاما تا زمان.  کرد خواهد
 .ماند
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